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Ha ax̱ éesh Telegraph Creek-dáx̱ áwé yéi 
téeyin.

My father was from Telegraph Creek.

Ḵaach.ádix̱ wusitee, He was a Ḵaach.ádi,

ách áwé Ḵaach.ádi Yátxʼix̱ x̱at wusitee. so I am a Child of the Ḵaach.ádi.

Ax̱ tláa ḵu.a áwé Yanyeidisháa, My mother was a Yanyeidí woman,

X̱ʼagóok du séekʼ áwé yéi téeyin ax̱ tláa; the daughter of X̱ʼagóokʼ (Dr. Jackson); 5

Kudagáan yóo dusáagun. her name was Kudagáan.

Du káa yéi x̱at natée áwé yú.á, While she was pregnant with me,

du díx̱ʼ wáa sákwshéiwé téeyin, something was wrong with her back—

gwál chʼa yéi gíwé ḵuwustee, maybe she was born that way—

wulilʼéexʼ. it was broken. 10

Á áwé dax̱.adooshú dísx̱ x̱at nastée áwé 
ḵux̱wdzitee,

So I was born when I was seven months old;

tlél yan yakax̱wlagé ax̱ dísi. I was premature.

Aag̱áa áwé, Then

tléixʼ dísx̱ x̱at nastée áwé ax̱ tláa woonaa. when I was one month old my mother died.

Nanáa áwé yóo After she died 15

my uncle Billie Williams my uncle Billie Williams and the others

ldakát tle chief tin tle wooch x̱eináx̱ 
wuduwa.aat.

all got together with the chief.

Aag̱áa áwéi, Then

wooch x̱ʼaduwóosʼ, “Wáa sáwé gax̱dusnée wé 
tʼakwanéiyi?”

they were asking one another, “What are we to do 
with the baby?”

Ha wáa nax̱dusneet sáwé wé ax̱ wóo For lack of anything else to do, my future father-in-
law,

20

Yax̱góosʼ áwé yéi yaawaḵaa, Yax̱góosʼ (Billie Williams) said,

“Du tláa tayeex̱ x̱ʼanax̱dutee. "Let her be smothered under her motherʼs breast

Aag̱áa áwé du tláa tin tlʼátgi tóode gax̱dutée.” and buried with her mother.

Tle wé my generated grandmother ḵu.a áwé 
kei sh tʼaayawdiḵáa,

Then my true grandmother (Ḵinx̱.ashee, Anna) spoke 
up,

“Tlél yéi kg̱watee. “It will not be so. 25

Chʼu tle chʼa gooxʼ sá ax̱ jináḵ uwaláxw aadé 
áwé

Whenever she begins to starve on me

du x̱ʼeis daa sá kḵwatáaxʼ.” I will chew up something for her to eat.”
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“Ha a káaxʼ ák.wé kg̱isawáat? “Can you raise her on that?

Isháanch áwé kg̱wajáaḵ.” Sheʼll die of hardship" [said Billie Williams].

Aan aa ḵu.áwé tlél yoo x̱ʼeishgwéik yú.á, The others did not say a word; 30

chʼas hú áwé yoo x̱ʼayatánk wé Yax̱góosʼ. it was Yax̱góosʼ alone who was speaking.

“Ha ḵushtuyáx̱ g̱aa yatee, "Thatʼs all right; I donʼt care;

chʼa ax̱ jináḵ tsá g̱waalaaxw,” yú.á. if she starves on me, then sheʼll starve," she said.

Á áwé tle du x̱ʼéide wdudziháa tle x̱at 
wusineix̱.

So they conceded to her, and she saved me.

Adáx̱ áwé x̱at siháan, chʼa aadóo sá at yátxʼi 
aya.óo,

So she adopted me; whoever had children 35

á áwé tle dax̱.akhéi neech, she would pay

tléixʼ yakyee x̱ʼáanáx̱ ax̱ x̱ʼéi ax̱dullʼaat yú.á. to nurse me for a day [at a time], they say.

Gwál shayadihéin wé yátxʼ adag̱aa.oowu 
ḵu.oo

People who perhaps had a lot of children,

chʼa tsu yáatʼaa akhéi chʼa tsu yáatʼaa. she would pay one or another of them.

Ha wáa sákwshéigé tlax̱ yéi a daa yan 
tuwditán ax̱ léelkʼw.

I wonder how my grandmother figured out how to do 
all that.

40

Kóox kwshéiwé tle astéix̱ neech, She would boil rice

tle chʼas héenx̱ wusteeyíde, until it was just liquid

aag̱áa áwé tsá cheesecloth tóonáx̱ 
ayanasxéich tle.

and pour it through cheesecloth.

Tle kʼadéin ha kʼadéin chʼa yáaxʼ a daakaléltʼi After she had carefully, very carefully,

a kaax̱ yéi awusneeyí áwé tle gotten out the rice husks 45

tle eex̱ a kaadé analxwénch tle aan 
oostáaych.

she would spoon in some oil and boil it with it.

Yáaxʼ áwé Then too

wé condensed milk yóo duwasáagu milk— the type of milk called condensed milk—

shóogaa yáx̱ x̱áawé tle duwanook— it tastes really sweet, like sugar—

á áwé tle a kaadé analxwénch yéi gugéinkʼ she would spoon in a little bit of that 50

tle aan a káa yoo akooháaych. and stir it in.

Shálkʼ yéi koogéi ax̱ tláa jee yéi téeyin, My mother had little spoon, so big

a síxwti kawdudzitix̱ʼi yáx̱ yatee, with a twisted handle;

aan áwé ax̱ x̱ʼéi asx̱áa neech wéi this is what she would feed me with
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yátxʼ adag̱aa.oowu aa aan g̱aatáa x̱oodé 
awu.aadí.

when the families with children had gone to the 
trapping grounds.

55

De wáa nanée sdágáawé ax̱ éesh aan 
x̱ʼayeedé woogoot.

One time my father went to town.

Aag̱áa áwéi, Then

Mrs. Pillman-ch yéi yawsiḵaa, “Wáa sá 
duwa.óo wé tʼakwanéiyi?”

Mrs. Pillman asked him, “What are they doing with 
the baby?”

“Ha du léelkʼuch siháan, his generated 
grandmother-ch siháan.”

“Her grandmother has adopted her, her true 
grandmother.”

Aag̱áa áwé yú.á wé So 60

baby bottle du waḵshiyeet wuduwatán ax̱ 
éesh.

they showed my father a baby bottle.

Tle ash jiyís yéi awsinee, They fixed it up for him,

“Yóo áyá yéi daaduné ḵa yóo daadune, yáadu 
a x̱oo.ádi,”

"Hereʼs how you do it, like this and this, hereʼs the 
equipment,”

yóo áwé ash daayaḵá. they told him.

Tle dáx̱g̱aa áwé tle wé bottle ḵa wéitʼát So [he got] two apiece, the bottle and the [rest of it]; 65

tle ldakát aawa.oo ax̱ éesh ḵu.a. my father bought the whole works.

Gwál de x̱at ligéi gíwé. Maybe I was big by then.

Aag̱áa áwé ax̱ léelkʼu jee haat yéi awsinée, So he brought them to my grandmother,

“Yóo áyá daaduné ḵa yóo, yáadu á a kaayí,” “Hereʼs how you do it, like this; hereʼs the measuring 
cup,”

yóo áwé daayaduḵá yú.á ax̱ léelkʼw. they told my grandmother. 70

Gwál daat yáx̱ ságíyú sh ultí. She must have been overjoyed.

Tle yéi anasnée áwé tle hóochʼ aadóo sá 
awukhéiyi

After they did that they didnʼt have to pay anyone else

wé ax̱ x̱ʼéi adullʼaayí. to breast-feed me.

Kaaxwáa x̱ʼax̱anáaḵ yú.á wé lʼaa, Eventually I was weaned

chʼas at x̱áat yax̱wdzi.áa. and ate [solid] food. 75

Kaaxwáashgé Finally

de yoo x̱ʼax̱atangi néekw aag̱áa gwáagíwé I was now able to speak and

wé ax̱ léelkʼw chʼu tle de yú xáatsʼi kei 
usheech.

my grandmother rejoiced.
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Á áwéi, So

daaxʼoon táakwx̱ x̱at sateeyí áwé yú.á yéi 
woonee wé ax̱ léelkʼw.

when I was four, they say, my grandmother died. 80

Chʼa yáaxʼ áwé x̱sakweix̱, chʼa tsu yáaxʼ tléikʼ. This is as much as I know of her, nothing more.

Áyóo, Now

wé Yax̱góosʼ du yéet x̱ánxʼ áwé yéi x̱at téeyin. I was married to the son of Yax̱góosʼ (Billy Williams).

Du x̱áni yéi x̱at natée áwé shuxʼaa aayí 
x̱wsinook wé tʼakwanéiyi,

When I was married to him I had my first baby;

du húnx̱u saayíx̱ awliyéx̱ Jigéi, he gave him his elder brotherʼs name Jigéi, 85

Xóots, Xóots (Brown Bear),

dleit ḵáa x̱ʼéináx̱ tsú chʼu Jackie tsu yóo 
aawasáa.

and in English as well he called him Jackie.

Yá dax̱.aa áwé wéi ax̱ séekʼ Sʼigax̱sháakʼw 
x̱wasinook

I had my second one, my daughter Sigax̱sháakʼw 
(Mary)

yú g̱aatáa tlʼátgi, Kax̱noowkʼu Tuḵkáxʼ, at the trapping grounds, at Kax̱noowkʼu Tuḵká,

Héen Tlein yóo duwasáagu yé. at a place called Héen Tlein (Inklen River). 90

Aag̱áa áwé ḵúnáx̱ yan at toox̱áa áwé At that time, once we were all through eating,

a daa kei x̱ʼawditán wé ax̱ wóo. my father-in-law brought up the subject [of my birth].

Chʼa aadé áwé kadujéexw du waḵhéeni. His tears were just rolling down.

“Kʼe aadé tlél yaa ḵoox̱ashgéiyi yé, "You see how foolish I was;

ax̱ tláa óosh gé tlél a káx̱ x̱ʼawutʼéexʼin gí if my mother had not insisted [otherwise], 95

chʼa ax̱ x̱ʼayáx̱, they would have done what I said

du tláa tayeex̱ x̱ʼanax̱dutee. and smothered her under her mother.

Aadóo sákwshéiyágé ax̱ húnx̱u saayí yaa 
x̱shigéiyi,

Who would have taken on my elder brotherʼs name, 
so dear to me,

Jigéi, Jigéi,

Xóots, Xóots, 100

Jackie— Jackie—

aadóo sákwshéigé yanax̱ eeḵ ashux̱sagoodín 
gé?

who would have brought him back down to us?

Yeedát a daa yoo tux̱atángi áyá tlax̱ xʼéig̱aa 
ax̱ ée liteeshí

When I think about it now it makes me feel lonely

ḵa ax̱ ée sig̱aax̱í. and I feel like weeping.
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Ax̱ dlaakʼ saayí Sʼigax̱sháakʼw— My sisterʼs namesake, Sigax̱sháakʼw— 105

aadóoch sákwshé yanax̱ eeḵ ux̱sagoodín. who would have brought her back down to us?

De chʼa aadé ax̱ toowú yanéegu yé áyá, I am so sorry,

a yáx̱ x̱ʼayax̱aḵá. this is what I am trying to express.

Ha tlax̱ xʼéig̱aa ḵu.áyáa, Truly

ax̱ tóot áyá wuxeexín, it was on my mind; 110

ách áyá tle i yáxʼ kax̱aneek this is why I am confessing to you

aadé eenḵasaneeyi yé. what I might have done to you.

Yeedát ḵu.áyá ax̱ toowú litseen yá ax̱ húnx̱u 
saayí ḵa yá ax̱ dlaakʼ saayí.

And now I am encouraged [because of] my elder 
brotherʼs namesake and my sistersʼ namesake.

Gunalchéesh chʼa koogéiyi,’ yóo x̱ʼayax̱aḵá ax̱ 
tláa.

Thank you so much,ʼ I say to my mother.

Tlax̱ yéi ax̱ toowú g̱altishji yéixʼ ax̱ húnx̱u 
daadé ḵa ax̱ dlaakʼ,

I have missed my elder brother and sister so much, 115

yeedát yáanáx̱ eeḵ has uwa.át. and now they have come back down.

Tlax̱ xʼéig̱aa áyá ax̱ toowú yakʼéi,” I am truly happy,ʼ

yéi áwé x̱ʼayaḵá. he said.

Ágíyá yéi duwasáagu aa dleit ḵáach confess 
yéi awsinee.

I guess in English you would say he “confessed."

Ha chʼu yeedádidé tlél du niyaadé kax̱wsahá, To this tay I donʼt blame him; 120

ha de chʼa aadé haa shagóon téeyi yé áyú itʼs just the way our culture used to be,

a yáx̱ x̱at kaawa.aaḵw. what he told them to do with me.

Yá yeedát yéi ax̱ tutée neech, Now I always think,

“Yeedát sʼé iyatéen i dachx̱ánxʼi yán has du 
yatxʼi ldakát,”

“I wish you could see all your grandchildrenʼs 
children,”

chʼu wé Sʼigax̱sháakʼw aayí tin yax̱ yawsiwát; They are all grown up, including Maryʼs children; 125

xʼoonínáx̱ yateeyi aa sá yátxʼ dax̱ has 
adag̱a.weitʼ.

so many of them have children.

Tsu wéi du tláa saayí Ḵinx̱.ashee aayí And those of his motherʼs namesake, Ḵinx̱.ashee 
(Anna Kirby),

chʼu tle déi lʼéiw yáx̱ yakoogéi, are as numerous as sand

yú Terrace áxʼ yaa has nasx̱ít, and still having more children in Terrace,

wé ax̱ dachx̱ánxʼi yán. my grandchildren. 130

Ḵa tsu wé Jackie aayí yú Vancouver And Jackieʼs [children] in Vancouver,
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gushé aadé áa ḵuyakoogéiyi yé, I donʼt know how many there are,

yaa dax̱ has nasx̱ít. and they are still having more children.

Chʼa tléináx̱ x̱at áwéi I alone

has du shaadíx̱ x̱at sitee yeedát. am their only living forebear. 135

Ha chʼa a yáx̱ áwé x̱ʼayaḵá wé ax̱ wóo, It is true what my father-in-law said;

du x̱ʼayáx̱ óosh x̱at wudusneeyín if they had done what he told them to do

deisgwach chʼu tle haa eetí wdiláx̱ yeedát. we would have been left barren now.

Ha chʼa Dikáanḵáawu latseení shákdéi Perhaps it is by the power of God

yú my generated grandmother x̱at wusneix̱í. that my true grandmother saved me. 140

Ách yeedát du saayí So now her namesakeʼs family

wé Terrace-xʼ ḵut kei nasx̱ít, is growing by leaps and bounds in Terrace.

du dachx̱ánxʼi yán de wáa sáyá koogéi. She has I donʼt know how many grandchildren.

Tlax̱ wáa yateeyí yéixʼ áwéi Sometimes

tóo ḵaa x̱ʼax̱shaḵéet neech, I am suspicious of what people say, 145

chʼu yá dleit sháa ḵa chʼu dleit ḵáaxʼw. white women or white men.

Ax̱ léelkʼw yóo nanée, When my grandmother passed on,

aag̱áa áwé At that time

chʼas wé ax̱ léelkʼw wé ḵáa ḵuwdzitee. I had only one grandfather left.

Gootʼát sákwshéiwé ḵunx̱asheech du eeg̱áa 
wé ax̱ léelkʼw yú.á,

I kept searching for my grandmother everywhere, 
they say;

150

chʼa tsu yáaxʼ áwé x̱sakweix̱ neech. I only know this little bit about her.

Wé ax̱ aat hás, My fatherʼs sister,

Aantsíx̱t, Aantsíx̱t (Mary Anderson)

áwé du kéekʼ Sḵux̱.ooteen, and her younger sister Sḵoox̱.ooteen (Martha 
Johnson),

Chʼas wé ax̱ een g̱ax̱dusteeyí áwé x̱wsikóo. I know that they were crying with me. 155

Yéi x̱at daayaduḵá, “Líl du káx̱ ḵeewóosʼiḵ i 
léelkʼw.

They said to me, "Donʼt ask about your grandmother.

Haa náḵ tlʼátgi tóode wduwatee. She was taken from us and put into the earth.

Tlél tsu yei kg̱isateen.” You will see her no more.”

Yóo áwé x̱at daayaduḵáa neech. Thatʼs what they would tell me.
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Á áwéi Now
160

ax̱ léelkʼw áwé yéi téeyin wé Lḵoox̱ee, I had a grandmother, Lḵoox̱ee (Mary)

tle yankáxʼ áx tláakʼw áwé wé Ḵaashawdahaa
—

and my true motherʼs sister, Ḵaashawdahaa (Mrs. 
Paddy Ward)—

ax̱ tláa ḵa hú has du éesh chʼa tléináx̱ wootee
—

she and my mother had the same father—

adax̱ áwéi and

X̱ʼagóokʼ yóo áwé dusáagun wé haa léelkʼw. our grandfatherʼs name was X̱ʼagóokʼ (Doctor 
Jackson).

165

Á áwé tóode x̱at saawahaa. He wanted me to stay with him.

Ax̱ éeshch ḵu.a áwé tlél But my father

ḵa wé ax̱ tláa hás tlél has du tuwáa ushgú and my motherʼs family didnʼt want

has du x̱ánde x̱wagoodí, me to go stay with them;

tlél wóoshx̱ has us.aax̱. they didnʼt get along together. 170

Á áwé chʼu yeedádidé yéi yatee wéi And they are still the same to this day,

has du tóonáx̱ daak uwa.adi ḵu.oo. those who are descended from them.

Á ách áwé yú ax̱ léelkʼuch adoped-x̱ x̱at 
wuliyéx̱

Therefore my grandmother Lḵoox̱ee adopted me;

tle yú Victoria-dáx̱ haat jeewaháa / ax̱ xʼúxʼu. my [adoption] papers came from Victoria.

Adax̱ áwéi After that 175

chʼa du x̱áni yéi x̱at yatee ax̱ tláa. I just lived with my mother [Lḵoox̱ee].

Kaaxwáa jinkaat táakwx̱ yaa x̱at gasatée gé
—

Eventually I got to be ten or so—

tlél x̱wasakú ax̱ katáagu I didnʼt even know my age;

chʼu g̱unáa wáa ykuwáatʼ sá x̱at wuduwasháa 
tlél x̱wasakú.

the whole time I was married I didnʼt know it.

Yáaxʼ áwé At this time 180

sgóonde at yátxʼi yaa kandujél. they were sending children out to school.

X̱át tsú I [wanted to go] too

tlél aadéi, but couldnʼt;

tsu aadé óosh ax̱ tuwatee tlél aadé yéi 
woonḵaaḵaayi yé.

even if I wanted to go I couldnʼt say so.
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“Tlél aadé ijeeḵaanaag̱i yé sgóonde,” “I canʼt let you go to school,”

tle yóo x̱at yawsiḵaa wé ax̱ tláa, my mother said,

chʼa du x̱ʼayáx̱ yawsiḵaa wé ax̱ tláa, and my brother [said] the same thing.

chʼa du x̱ʼayáx̱ wé ax̱ éekʼ tsú. Now Neilyeewdashéetʼ (Antonia) and her younger 
sister

á áwé wé Neilyeewdashéetʼ ḵa wé du kéekʼ 
ḵu.a has du éech awdudziwóo,

were sent to school.

chʼa kʼát has kashxeet, du kéekʼ ḵu.a woonaa. At least they could write; her younger sister is dead 
though.

190

Adax̱ áwé, So then

kaaxwáa jinkaat táakw ḵa déix̱x̱ x̱at nastée, I finally turned twelve

tle yéi áwé, and so

daa sá áa x̱at shukoojeesʼ yéi daax̱anéi neech, whatever she told me to do I did;

ḵux̱a.aḵw neech. I tried to do it. 195

Chʼa dáx̱ináx̱ áwé haa yatee, ax̱ éekʼ ḵa x̱át. There were just two of us, my brother and I.

Jinkaat táakw ḵa daaxʼoonx̱ x̱at nastée áwé When I was fourteen

wé ax̱ x̱úx̱ sákw kei ḵoowatín sgóondáx̱. my husband-to-be traveled back up from school.

Héʼ! first of July ká áwé tle xʼóolʼ yáx̱ ḵuyatee, My! on the first of July people were in an uproar;

chʼa a x̱oot ágé yóot kawlisóos wé náaw, they were circulating all kinds of alcohol 200

waaneenáx̱ áwé dutáaw wé át. and drinking it on the sly.

Tle wé ax̱ tláa has du g̱óot ágé yatee, My mother and the others were in on it too, I guess;

yaa ḵukanashéin. people were getting drunk.

Ax̱ aat áwé yéi téeyin, wé ax̱ chaan I had an aunt, my future mother-in-law,

Laanaatk yóo duwasáakw, yú éilʼ kaadáx̱. named Laanaatk (Anna) from the coast. 205

Tlél át wugoodín, áwé át kax̱wlijeexw ḵaa 
x̱ʼayáx̱.

She couldnʼt walk, so I wheeled her around as I was 
told.

“Kʼe yóo aan shóode nax̱too.aat, kʼe yóo.” “Letʼs go over to that end of town, over that way.”

Áwé aadé kax̱wlijeexw, So I wheeled her over there;

x̱achu du díx̱ʼt ásíwé dus.ín wé náaw. actually they had a bottle of booze stowed behind her 
back.

Wé Éilʼ Héen x̱ánt kax̱wlijíxw. I wheeled her up to [the spring called] Éilʼ Héen (salt 
water).

210

“Héeng̱aa nagú haa x̱ʼeis,” yú.á. “Go get us some water," they said.
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Áyá x̱waasháat wé bottle, So I grabbed the bottle,

a xákwti. the empty bottle.

Tláakw wé áa yaax̱dé x̱waagoot, I quickly went to the edge of the lake

aax̱ kei x̱wsi.ín. and brought some water back up. 215

Daa sáwé tsóo, And here

náaw gwáawé has adaná. they were drinking booze!

Adax̱ áwé Then

at latín aadé aawa.aat. they went to watch the celebration.

Héʼ, xʼóolʼ yáx̱ at yatee. My, everything was in an uproar.

Yáaxʼ áwé neildé, xáanaa niyaadé. On the way home, toward evening, 220

“Káa nax̱tooḵéi picnic,” yú.á. they said, “Letʼs hire a car and have a picnic.”

Tle áwé tle ḵuwdudzix̱óotʼ, So they took a load of people

Koosawu Áa shóode áwé. over to the end of Koosawu Áa (Surprise Lake).

Ḵusʼeix̱ yóo áwé dusáagun wé du x̱áni yéi x̱at 
wooteeyi aa,

The one I got married to was named Ḵusʼeix̱ (Steve 
Williams);

225

de yées yadákʼw, he was then a young man,

gwál násʼk táakw, daaxʼoon táakw gíwé ax̱ 
shukát ḵoostí.

about three or four years older than I was.

“Yú héen yíx̱ du een yei ga.á, "You go down along the river with him,

yú dei kaadé gax̱yee.áat.” and then youʼll get onto the road.”

Catholic school-xʼ áwé wdudziwát, He was raised in Catholic school,

ách ásíwé a waḵshóot has yatee wé at daná 
tin.

so they were trying to hid their drinking from him.

Áwé tle wtuwa.aat. So we started off.

Chʼa tlákw áwé jiyax̱waayék, I was constantly on guard with him,

áwé ax̱ tláa aadé ax̱ een yaa sh kagalniji yé 
ḵáa daat, / ách áwé

they way my mother was always telling me to be 
around men;

chʼa tlákw jiyax̱waayék wé Ḵusʼeix̱. thatʼs why I was on my guard with Ḵusʼeix̱. 235

Té áwé héende toog̱éech. We were throwing stones in the water.

Haahá, wáa sáwé x̱at wusinee, Oh my, he did something to me;

ax̱ séináx̱ áwé yaa sheech. he kept putting his arms around my neck.

Daa sá óosh, It was as if—
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x̱ʼaan óosh i séi yaa yadultsáḵch, as if someone kept thrusting fire at your throat: 240

yéi gíyá sh tux̱danook. perhaps that is how I felt.

X̱ag̱áax̱ áwé. I was crying.

“Tliyéi yéi x̱at na.oo, ishakḵwax̱ísht. “Leave me alone; Iʼll clobber you over the head!

Tlél ax̱ tuwáa ushgú, I donʼt like it;

tlél x̱wasakú wáa sáwé x̱at daa.eené, I donʼt know what youʼre doing to me; 245

gwál x̱at gag̱eejáaḵ gíwé.” maybe youʼll kill me.”

Haahá! My goodness!

ḵux̱lagaaw. I was fighting.

De wáa nanée sáwé wtuwa.áx̱ wé káa, After a while we heard the car;

chʼu tle yaa at yanasnáḵ yáanáx̱ áwé yaa 
nx̱agút,

I was walking faster than a person chasing an animal; 250

x̱át ḵu.a tle du náḵ x̱waagoot. I walked away from him.

Tláakw dei yít x̱wajixíx. I ran quickly to the road.

Aax̱ áwé After that

káa káa kei wtuwa.át ḵúx̱de. we got back into the car.

Héʼ! neil, My!

neil kwshéiwé tle s akaawajél wé náaw ḵu.a 
wé ax̱ éesh.

they brought in bottles of booze, my father and the 
others.

Waneenáx̱ áwé du ée duhóon. They were secretly selling it to him.

Héʼ, xʼóo—lʼ yáx̱ at yatee wé first of July ká 
wé Lingít aaní

My! the Tlingit village was topsy-turvy on that first of 
July;

tle tlél tsu chʼa tléínáx̱ yateeyi ḵáa gíwé daa 
awudaaḵ.

I donʼt suppose there was even one man sober.

Ax̱ éekʼ My brother
260

Chʼityádi áwé du séekʼ, Chʼityádi (Albert Johnson)ʼs daughter

gwál de seven years gíyú yéi utí, was perhaps seven years old;

cha chʼas anax̱ haat awsinúk. he brought her over to me.

“I guntóo ng̱ataayí. "Let her sleep in your arms.

At tudaná áyá, dleenkwát latín,” yú.á. Weʼre drinking, so take good care of her," he said. 265

Ax̱ guntóode áwé x̱wsigoot wé shaatkʼátskʼu. I took the little girl into my arms.

Kwshéiwé tle kei has kaawashóo, They must have been getting drunk,
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ax̱ tláa ḵu.a. my mother and the others.

Ha wáa sákwshéiwé yoo kaawagút I donʼt know how he got there,

wé ax̱ x̱áni yéi gax̱du.oo aa. the one I was to be married to; 270

Has du x̱áni neil uwagút, tle áxʼ áwé tle a 
x̱ʼéit has aa wsi.ín,

He came into their house, and there they gave him 
some booze,

chʼa yeisú áwé / a waḵshóot has téeyin— after they had just / been trying to hide their drinking 
from him—

x̱át ḵu.a táach x̱at uwajáḵ— I myself fell asleep—

chʼu tle has du x̱ʼéidáx̱ áwé at daná. he was drinking what they gave him to drink.

Áwé tle yéi s ayawsiḵaa, “A shantóode nagú, 
áa natá.

Then they said to him, “Go upstairs and lie down. 275

Ax̱ yéetkʼi eetí— My sonʼs room—

áx̱ yaawashee / du dlaakʼch— his sister has already made the bed—

áa natá,” yóo áwé s adaayaḵá yú.á. sleep there,” they told him, they say.

Tle aadé woogoot. So he went up there.

Ha yées ḵáa x̱á you know ḵa wé náaw 
awdináa,

He was a young man, you know, and had drunk 
booze;

280

tle gushéi aadé yateeyi yé. I didnʼt know what condition he was in.

Tle wé náawch yax̱ has yalajáaḵ ásíwé tle When they had all passed out

aax̱ yaa woogoot tle. he came down from there.

Daa sáwé yoo x̱at duwax̱íchk. All of a sudden someoneʼs roughing me up.

Ha wáa sáyú? What happened? 285

Gwál chʼu tle

yatseeneit gíyú ax̱ yáa daak yawus.á.

Tle goodáx̱ sáwé?

Tle tsu x̱ag̱áax̱ áwé.

“Júk!” yóo daayax̱aḵá,

“ax̱ tláa kei has gug̱asgéet.”

Tle áwé ax̱ tuwáa sigóo kʼadéin ḵunáax̱ daaḵ 
kax̱waneegí.

Chʼa ldakát ḵáach áyá yéi uwajée,

under age áyá ḵáa daat át x̱wasikóo,

No.
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Tlél tsu x̱wsakú tsu—

I donʼt know about man.

Tsu I donʼt even know how to fall in love, I was 
too young.

Á áwé ldakát ḵáach yéi x̱at daayaḵáa neech,

wé yées yax̱ yaa yanaswat aa wé Atlin,

“Under age áwé ḵaa x̱áni yéi eewatee gushé?”

“Aaá,” yéi daayax̱aḵáa neech.

Tlél kei s du daa yaḵushugux̱sagéi tsu has du 
een óosh kax̱anéek.

A x̱oo.aa áwéi

Chʼa tsu at shooḵ kíknáx̱ has x̱at x̱ʼawóosʼ.

Tlél ḵu.a has awuskú wáa—

how much hard time I had.

Á áwéi

ax̱ éesh kwshéiwé kei wdzigít,

wé du een ḵux̱lagaawúch wé “Júk!” yóo 
daayax̱aḵaayí.

A tóoxʼ wé xʼóow / tle yóo áwé wooch yát 
wududliḵáa,

a tú áwé wé shaatkʼátskʼu ax̱ jig̱eit x̱asatá.

Tlél anax̱ / ax̱ éet g̱waasheeyi yé.

Tle wé ax̱ tláa kwshéiwé tle ashawsigút tle 
wé

ax̱satéen wé kei ḵuwusgeedí áwé tle

a shantóode kei wjixíx.

Haaw, gwéi! ax̱ tláa ax̱ káa shawdigút.

Anax̱ yaa wujixeex, tle gáant wujixíx.

“Tlél aadé yáaxʼ yéí eeng̱aateeyi yé,” kʼe chʼu 
tle

du waaḵ tín óosh gé x̱at wusiteen

du eenx̱ x̱at sateeyí, tle yéi áwé.

Chʼu tle
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tʼáa ká áwé

ax̱ een ḵulagaaw.

I was too scared to do anything for myself.

Chʼa yá ax̱ daa.ádi ax̱ náax̱ yaa ayanasʼélʼ.

“Nagú du ítde.

I tuwáa sigóo shákdé wé ḵáa, du x̱ánde 
nagú,”

tle yóo x̱at yawsiḵaa.

Chʼu tle tlél aadé tliyéi x̱at ung̱aa.oowu yé,

chʼu tle x̱at jáaḵw,

ách áwé aax̱ x̱waagoot wé du tláa hás x̱ánde.

Ax̱ aat áwé yéi téeyin wé ax̱ chaan.

Át nanúkch, tlél yoo kooshgútkw.

Laanaatk yóo dusáagun,

du éesh áwé Lg̱een / yú éilʼ kaadáx̱.

Áa neil x̱waagút, de ḵeewa.aa,

tle kʼadéin gíwé g̱agaan kei naxíx.

Áa neil x̱waagút, a tóoxʼ shégé x̱ag̱áax̱.

Wé has du bedroom-i áa neil x̱waagút, aag̱áa 
áwé

tle x̱at x̱ʼeiwawóosʼ wé du tláa,

“Wáa sáwé eewanee?”

Tlél aadé tsu x̱ʼeinḵaditaani yé,

x̱at sawduwatsíx̱ óosh ḵúnáx̱ yéi x̱at yatee.

“Haagú, dáaḵnax̱.aadé nagú.”

Ḵáax̱xʼ weit tlein áwé s du jeewú.

Ax̱ jacket-i kaax̱ kei x̱wditée.

Ax̱ náax̱ shayawlisʼélʼ wé ax̱ tláa.

Du guntóode x̱waagoot,

kʼadéin ax̱ tóodáx̱ ḵunaháa áwé tsá

du een kax̱anéek wáa sáyú

yóo x̱at kawdiyaayí.
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"Ha g̱aa yatee, chʼa yáaxʼ,

chʼa tléixʼ yáaxʼ iwux̱eeyí ḵa chʼu déix̱

aadé i een gax̱too.áat,”

yóo x̱at yawdudziḵaa.

Táach x̱at uwajáḵ.

Kʼe yéi yguwáatlʼ gíwé táach x̱at wujaaḵ tle 
tsu shax̱wdinúk.

Du ji.een áwé daa sáwé yéi daax̱ané wé ax̱ 
aat.

At wutuwax̱áa wé tsʼootaat.

Tlél tsu yéi x̱at yawusḵaa,

“Wé ax̱ yéet x̱ánde áwé isax̱aahéi,” yóo.

Tle áwé

has aawax̱oox̱ wé has du yéet.

“Yú du yee.ádi káx̱ wunashee,” yóo x̱at 
daayaduḵá,

“wé du room-u.”

X̱achu aan ásíwé yoo has x̱ʼali.átk.

Chʼu tle tleix̱ áwé i x̱ánde kawduwanáa.

Wé át gé iyanúk, tléikʼ gwáayágé,” yóo 
daayaduḵá yú.á.

Áwé chʼa ldakát du jiyís [yéi daayaduḵá]—

wé ax̱ tláakʼw Ḵaashawdahaa du yátxʼi—

wé s du éesh

chʼu ḵudzitee,

Ḵʼanax̱g̱as.áa yóo áwé dusáagun wé s du 
éesh,

ḵa wé s du tláa ḵu.a Ḵaashawdahaa—

Skaydu.oo ḵa Kudagáan.

Tle wé has du éesh du kéilkʼ áwé yéi téeyin 
wé ax̱ chaan,

wé Laanaatk.
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Á áwé tle wé du dachx̱án yáx̱ áwé 
kawuháayin wé Ḵusʼeix̱.

Tle a yáx̱ x̱at kawlinook,

ax̱ tláa g̱óot x̱at uwawát,

tle yóo yaawaḵaa hú ḵu.a.

Ách áwé x̱ʼaduwóosʼ wé ax̱ x̱úx̱ sákw,

wé Ḵusʼeix̱,

“Yú i léelkʼu sée

wé Skaaydu.oo, ḵa Kudagáan,

chʼa tlʼákʼg̱aanáx̱ áwé has ḵudzitee.

Daaḵw.aa sá át iyanúk wéitʼaa?”

Aag̱áa áwé du tláa áyá yéi ayawsiḵaa,

“Tlél óosh ax̱ tuwáa ushgóowun,

tlél du éex̱ oonḵanéegun.

Ax̱ tuwáa sagoowúch áwé du x̱ánt x̱waagút,

tlél ḵu.áyá x̱wsakú du jiyís kaxéelʼ yéi 
kḵwasaneeyí.

Tlél jikḵwanaaḵ.

Tlél ax̱ tuwáa ushgú yóotʼaa yú dáx̱ináx̱ 
yateeyi aa.

Ax̱ tuwáa sigóo hú du een tóot x̱wa.aadí,

ax̱ jiyís du een tóot yeey.aadí,”

áwé yéi yaawaḵaa.

“Haaw, ha wáa sáwé déi, kuhaankée x̱áawé.”

Tlél x̱wasakú x̱áach ḵu.a.

Wé gáan aa yee kʼadéín / kʼe áa yoo at 
kax̱ajéil áwé tle x̱wdixéetʼ tle.

Anax̱ yux̱ woogoot tle.

X̱at has ux̱oox̱ wé ax̱ aat,

ax̱ een yoo has x̱ʼali.átk.

Ha gwál chʼu tle yú kát kaawagani x̱ʼaan 
tóode gíwé kḵwagóot,
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tle yéi áwé sh tux̱dinook.

Tlél tsu ḵáa x̱áng̱aa yoo ux̱agútkw,

nothing.

“Ha wáa sáyú x̱at gug̱atée yú ḵáa guntóo 
nx̱atéini?”

yóo áwé ax̱ tuwatee.

Tlél tsu sh yaanáx̱ unx̱asnoogú áwé wé 
waḵhéen,

yéi x̱at koodáal.

“Aadé i een gax̱too.áat i tláa x̱ánde,” yéi áyá.

Wé du x̱úx̱ch áwé wé Yax̱góosʼch áwé 
kawlijeexw ax̱ een.

Tsu du ée akux̱dlix̱éetlʼ wé ax̱ tláa.

Ax̱ een neil aawa.aat,

tle yéi yaawaḵaa wé ax̱ tláa—

wé ax̱ léelkʼw x̱áawé ax̱ tláax̱ sitee—

“Tlél ax̱ tuwáa ushgú tsu yáaxʼ du een ḵux̱ 
yeeyda.aadí.

Chʼa hú aadé sh sadihéiyi yéiyáx̱ áwé

du tuwáa sigóo yoo kawdayaayí,”

yéi áwé x̱ʼayaḵá.

Ldakát yá ax̱ daa.ádi áwé tle ax̱ jeedé aawalít 
tle.

Well, what else could I do?

Tle wé ax̱ chaan sákw tle yéi yaawaḵaa,

“Kachák wé i naa.ádi, tle tleix̱ áwé haa een 
gag̱ee.áat,

tlél tsu yáa haandé kg̱eegóot, tlél du tuwáa 
ushgú.”

Kax̱waachák wé ax̱ daa.ádi.

Ax̱ éesh ḵu.a áwé yú

a x̱ʼakaadé uyéx̱,

ḵa wé ax̱ éekʼ.
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Ax̱ een neildé has woo.aat.

“Tle du x̱áni áwé yéi ikg̱watée,” tle yóo x̱at 
yawdudziḵaa.

Daat yís sákwshéiwéi,

“Tléikʼ,” yóo x̱at x̱ʼayax̱aḵá,

“Tlél ax̱ tuwáa ushgú.

Chʼa i guntóo nḵateix̱í,

ax̱ tuwáa sigóo kʼadéin x̱wataayí.”

“Aaá,” tle yóo yaawaḵaa.

Óoh—, gwál chʼa kawuyík gíwé ux̱ladléigu.

“Déix̱ áwé ax̱ guntóo ikg̱wax̱ée,” yú.á.

Tléixʼ ux̱ée áwé

dáanaa has atéew,

“Daat yis.át sákwshéiwégé?” yóo áwé ax̱ 
tuwatee.

Chʼa tlákw yan at x̱waaḵít.

Héʼ! tle ḵaayakóotʼ xʼóow tsú tle dax̱ 
kadulkʼwáatʼ tle yóo.

Daa sá x̱ʼalitseeni át áwé wooch kaadé yéi 
yaa s anasneen.

X̱achu

wé aan yei has x̱at gug̱asháaxʼw át ásíwé,

tlél x̱wasakú x̱áach ḵu.a.

wé dáanaa tsú,

dáanaa yagéi has aawatíw.

Déix̱ áwé du guntóo x̱at uwax̱ée, / gwál chʼu 
tle kʼadéin áyú ux̱ateix̱.

Yáaxʼ áwé yéi x̱at yawdudziḵaa,

“Ha du guntóo áwé gag̱eeteix̱, wé i x̱úx̱ áwé.”

Gootʼáa sáyú át akx̱waag̱áx̱?

Goosú ax̱ éet ux̱disheeyi át?—

nothing.
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Héʼ! shayadihéin wéi

kʼisáani aag̱áa,

tle ḵoon áwé tle ḵut gashíxch tle / wé ax̱ x̱úx̱ 
sákw ḵu.a.

Jée, tle

Iʼm happy when heʼs gone.

Tle wáa ng̱aneen sáwé tle ux̱éeych tle,

tle chʼa a yáx̱ áwé tle kʼadéin nax̱ateich.

De wáa nanée sáwé

wé gáan kwshéiwé

daa sáwé tsu at daná,

wé du waḵshóot ḵutéeyi aa.

Héʼ! wé gáan áwé áx̱ eeḵ

sha.ax̱wkanasxíx,

wé Henry áwé ḵa wéi

Ishḵúx̱

ḵa wéi

Johnny Jack,

ḵa Edward ḵa Leo ḵa ax̱ shátx̱ yáadu hú,

tleidooshóonáx̱ áwé has yatee.

Aag̱áa áwé áa yux̱ wujixeex wé du éesh,

anax̱ áwé neil aawax̱útʼ, de ḵee.á áwé.

Anax̱ áwé neil aawax̱útʼ, tle yá

ḵáax̱ax̱xʼweit tle yóo

áa yan yoo ayasigwéik wé shayeit ká.

“Yáadu á i eetí.

I shát áwé wéidu.

Á du tʼaḵká áyú gag̱eetáa,” yéi áwé 
daayaduḵá.

Héʼ! tle kei x̱at wudzigít,

tláakw áwé shax̱wdinúk tle,
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náa yéi shax̱wdi.oo.

Wé ax̱ chaan sákw tsú

de tʼáa kát áa. 490

Du x̱áni daak x̱waagút, sdóox tóot ax̱waa.ák.

At gawtudzi.ée, at wutuwax̱áa, hú ḵu.a áwé 
tá.

Gwál de yóode yaa gaxéex áwé shawdinúk,

tle du x̱ʼeis at x̱wasi.ée tle,

du x̱ʼéix̱ at x̱waatee.

Kʼadéin yá g̱eiwú yéi daatooné, chʼa daa sá.

Tléixʼ dís x̱ʼáanáx̱ áyá hóochʼ x̱wataayí.

Wé sheet tle yóo áwé tle a tóo woox̱atúlch tle 
yóo,

ḵalashátch yá a shutú yóo.

Wáa nanée sáwé tá ax̱ kanax̱ yaa natéen x̱á,

tlél ux̱ateix̱ taat kanax̱.

Wáa sá ax̱ eedé yaa nashéen chʼu tle

waneenáx̱ ḵux̱lagaw neech.

De wáa nanée sáwéi

de wé dís de gwál jinkaat ḵa keijín yawux̱eeyí 
gíwé,

tle chʼa aadé x̱a.aa yéide áwé tle yax̱ x̱at 
yalag̱éḵx̱

“Kʼe yú a shantóode anḵadatáaw,” tle yóo ax̱ 
tuwatee.

Dzeit áwé yóo anax̱ wududliyéx̱,

a káx̱ kei x̱waagút.

Aag̱áa áwé tsá wéi

át has at kaawajél,

tle ax̱ yee áwé tle kʼadéin x̱wasinee tle,

tle aadé x̱waagoot.

Ḵutaan, ḵuyawsitʼáax̱ʼw,
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chʼu tle chʼas yóo yánde yaa shanx̱astéini 
gíwé

tle táach x̱at wujaaḵ.

Tlél aadóoch sá wuskú a shantóot x̱ataayí.

Daa sáwé ax̱ eeg̱áa yóo ḵuwduwashee.

“Ḵut wudzigeet.”

Xáanaa áwé kei x̱at wudzigít,

chʼa x̱át,

kʼadéin shadaax̱ yax̱wdishée.

Tlél aadóoch sá x̱at wusteen anax̱ yaa 
x̱wagoodí.

Has ḵushée, gushé goot sá ḵuwduwashee.

Anax̱ neil x̱waagút du x̱ánnáx̱ wé ax̱ chaan.

“Haaw, goodáx̱ sáwé haat iyagút,” yú.á.

“X̱atáayin áwé,” yéi daayax̱aḵá.

Tlél ax̱ éet x̱ʼawutaan.

Haahá, tsu wé taat, óoh—

chʼu tle wé tá gíwé ax̱ éet wudashí wé 
yakyee.

Tle I was all right.

But yá nasʼgi.aa taat áwé tle ḵee.áade áwé tle 
tsu chʼoo yéi,

tlél aadé táach x̱at g̱waajaag̱i yé kʼadéin wé 
du guntóo.

“Ha wáa sáyá déi x̱at gug̱atée áyá

chʼu tle yá táakw kanax̱ yéi x̱at natéeni?”

áwé ax̱ tutée neech.

Tsu goodáx̱ sáwé x̱ag̱ax̱ neech.

Tsu wé ax̱ tláa áwé chʼa ax̱ tóoch du ká at 
koos.háaych.

Yeedát óosh gé x̱at yatéen, / she wouldnʼt 
even believe me.

Chʼu shóogudáx̱

 20



Seidayaa Du Ḵusteeyí Daat Sh Kalneek  Elizabeth Nyman Tells Her Life Story 
Seidayaa x̱ʼéidáx̱, July 1986  As told by Elizabeth Nyman, July 1986

de chʼa yéi yatee,

káalkʼw, wéi

du tláa ḵa chʼu du éesh tlél ḵudziteeyi aa at 
yátxʼi.

Tlél aadé chʼu tle yú ḵaa aayí yáx̱ yóo 
nax̱duwa.oowu yé.

Á áwé ách yeedát x̱át

aadóo sáyá kuhaankéex̱ sitee,

ḵa aadóo sáyá chʼa wáa sá yatee, it needs a 
help,

tle ax̱ téix̱ʼ tóodáx̱ áwé tle yóo nax̱saneech,

tle ax̱ téix̱ʼ tóot usgeetch.

Kʼadéin, kʼadéin, chʼas kʼadéin oon yéi 
jix̱anéi neech.

Ha tlél yéi x̱at utí x̱át.

Tléináx̱ áwé wootee du yéet,

Ḵeedudáa yóo dusáagun,

yáadu áwé x̱át,

ax̱ shátx̱ áwé X̱aasteen yóo dusáagun,

hú tsú de chʼáakw woonaa.

Óoh—, chʼu tle has du téix̱ʼ áyá yéi yatee wé 
ax̱ shátx̱,

shaawát tleinx̱ sitee.

Áwé sh káa yaa tunda.ás—

ḵúdáx̱ yeekuwáatʼ áwé tléináx̱ ḵuwdzitee,

tlél udushéix̱

tleiḵáa táakw wanyáaxʼ áwé—

á áwé sh káa yaa taanda.ás.

Á áwé g̱aatáa x̱oot wutuwa.aat.

Jíʼ! ḵut woogoot.

Xáanaa áwé haat uwagút.

Héʼ! a téeli áwé a x̱ʼoosdáx̱ has ayéeḵ.
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Ha dóosh áwé aan ach kux̱alyát neech yéi 
x̱at gusigéinkʼ.

Wé dóosh tle ax̱ jináḵ yánde kei wduwax̱ích.

X̱achu ax̱ éesh ásíwé ayatéen, wé Néix̱ʼw.

Tle yéi x̱at yawsiḵaa,

“Idatíl, yú tʼeix̱dé ax̱ een na.á.”

Ax̱ téeli áwé tláakw x̱adatílsʼ,

ax̱ kinaa.ádi tle yan uwajag̱u aa áwé káa yan 
x̱waditée,

jáaji waaḵx̱ x̱waagoot du.een.

Naalée wé tʼeix̱ áa yéi aya.uwu yé.

Áyá yéi de ax̱ tutée neech, yakʼéi áyú yéi 
ḵuteeyí.

Áyú haaw áwé awlilʼíxʼ ax̱ éesh tle yú dleit 
káa yan awli.át.

“Wéixʼ g̱anú,” yú.á.

Hú tsú

haaw tayee awdlilʼíxʼ, át al.át,

a kát áwé áa.

Áwé x̱at woo.éexʼ,

“Seidayaa,

ax̱ séekʼ áwé yéi iyatee,

ḵúnáx̱ yankáxʼ i éesh áyá x̱át.

I tláa áwé x̱washáayin.

Tléixʼ dísx̱ isateeyí áwé i náḵ yéi woonee.

Tle ḵúnáx̱ tléináx̱ áwé ḵiydzitee.

Tlél i éekʼ,

ḵa tlél i kéekʼ,

ḵa tlél i shátx̱,

tle ḵúnáx̱ tléináx̱ áwé eewanee.

Tlél yankáxʼ i shátx̱ ḵa i éekʼ ḵuwustee,

ḵa chʼu i kéekʼ,

ḵa tlél i tláa ḵoostí.
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Kʼadéin ax̱ x̱ʼéit sa.áx̱.”

Ax̱ jín áwé alshát.

“Ḵushtuyáx̱ tsu wáa sá aan yéi has jineiyí wé 
i shátx̱ X̱aasteen,

líl i toowú unéeguḵ.

Dikáanḵáawu ḵudzitee yú dikée,

i kát woodéin.

Shaang̱eeyí táa yaa kg̱eegóot síkʼ,

ḵa tlél i x̱ʼéide ḵaa toowú kei kg̱wanéekw,

a yáx̱ ax̱ tuwáa iyatee.

Yax̱ yakg̱eegoodán.

Daa sá i tuwáa sigóowu át i jee yéi kg̱watée.

Ha ax̱ x̱ʼagéide ḵeesteeyí ḵu.a áwés tlél 
yakg̱eedlaaḵ.

Ḵushtuyáx̱ tsu wáa sá i een yéi s jineiyí líl 
xʼáanx̱ eenoogúḵ,

kʼé wé i dóoshi i jináḵ gáande kei 
wduwax̱ích,

chʼa aan sh teedlitleiwu át.

Haaw, tlax̱ líl xʼwán a káx̱ iseixʼaag̱úḵ,

a káa daak tinidatánch yá aadé idaayax̱aḵa 
yé,”

yéi áwé x̱at daayaḵá.

á áwé chʼu yá yeedádidé

du x̱ʼakáa daak tux̱datánji neech wé ax̱ éesh.

Tle no more, tlél tsu ax̱ toowú tin daa sá utí, 
tsu wáa sá.

Tle chʼas wé ax̱ shátx̱ tle

daat yáx̱ sá a daa has tuwatee ḵa wé ax̱ éekʼ.

X̱át ḵu.a áwé just like Iʼm outside, eh?

Chʼa yú has du daagaanyaax̱ yaa x̱at nasgidi 
yéiyáx̱ x̱at wootee.

Á áwéí
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wáa yateeyi yéixʼ áwé chʼu wé dleit sháach 
yéi s x̱at daayaḵá,

"Under age yóo gúshé ḵaa x̱áni yéi eewatee?”

“Aaá,” tle chʼa yaadachóon yéi nx̱aḵéich,

chʼa at x̱washuḵ neech.

Tlél ax̱ toowú tin utí,

tsu wáa sá has x̱at daayaḵaayí.

Adax̱ áwé wéi

ax̱ wóo, tlax̱ xʼéig̱aa…

Tléixʼ táakw áwé—

á sʼé yan kaḵalaneek—

tléixʼ táakw áwé wooch x̱áni yéi haa wditee.

Tlél unalí násʼk dís shux̱walaxeexí áwé tlél 
aadé,

I canʼt,

wáani chʼa ax̱ téix̱ʼch tóo yanook shákdéi

that I canʼt sleep with him

the way they want us, you know,

wooch x̱áni yéi haa wdateeyí.

Dleeyg̱áa áwé wtuwa.aat wé áa keeká.

A lʼéiwu áwé áwu á wé ax̱ éesh.

tle déix̱ dzískʼw áa yax̱ ayawlijáḵ.

Áwé tle ldakát wé Lingít aanídáx̱ áwé tle 
aadé ḵoowax̱oox̱,

tle chʼa aadóo sá daa sá du tuwáa sigóo

daak agux̱dayáa.

Tlél yú áa yaax̱dáx̱ unalí.

Áwé tle ldakát áwé aadé aawa.aat, héʼ!

x̱át tsú,

ḵa hú tsú,

wé Ḵusʼeix̱.

Yées ḵáax̱ sitee, about eighteen years old.
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Jikwlix̱éetlʼshán shéiyúgúshé ax̱ éekʼ.

Héʼ, chʼa tláakw áwé kax̱dacháak

wé ax̱ gwéili tóode,

ax̱ shátx̱ has du een áwé.

Chʼas ax̱ een yaa kg̱a.aat, tle chʼas ax̱ een yaa 
kg̱a.aat,

no, tlél ax̱ tuwaa ushgú.

Ḵushtuyáx̱ wáa sá kudaalí wé x̱éey, chʼa aan 
áwé yaa nx̱agút,

tláakw, tláakw.

Tle gooch yáx̱ áwé yatee áwé

áa has wudlisáa wé ax̱ shátx̱, du x̱úx̱ tin.

Tle s du x̱eináx̱ x̱waagoot.

Héʼ! yoo s x̱ʼali.átk.

Yáaxʼ áwé yéi yax̱wsiḵaa wé ax̱ shátx̱ 
X̱aasteen,

“I shukáx̱ yaa kḵagoot.

Tlél ax̱ tuwáa ushgú wé Ḵusʼeix̱,

chʼa tlákw áwé ax̱ éex̱ aawnéekw,” yú.á.

Tle wáa sá litseen a yáx̱ áwé kei at uwashúḵ

wé ax̱ shátḵ ḵu.a du een sh kax̱wdineek,

ax̱ toowúch ḵu.a ax̱ eedé gax̱dashée.

"I x̱úx̱ áwé,” tle yóo áwé x̱at yawsiḵaa.

Ha kʼe chʼu tle yú yaawatʼayi át óosh gé ax̱ 
yáx̱ yei kandusxéin

tle yéi áwé sh tux̱dinook.

"I x̱úx̱ áwé! Wáanáx̱ sáwé yóo yeeyatsáḵk?

Chʼu tle all your life ák.wé yóo yakg̱eetsáaḵ?”

yéi áwé x̱at daayaḵá.

X̱áach ḵu.a áyá tlél a daat áx̱ x̱wasakú ḵáa.

Ha hú shákdéi chʼa g̱unayéide téeyin but

x̱át ḵu.a áwé,
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yú ax̱ tláa aadé ax̱ een ḵáaxʼw yaa dax̱ 
akaganikji yé áyá

tle ldakát tle ax̱ yáa yéi yatee,

tle tsu chʼa wé du een chʼa goodé sá x̱wa.aadí 
tle

I donʼt want it,

ḵa tsu wé tayeexʼ du dayéen áa yax̱ 
ayax̱wataayí I donʼt want it.

Tle I want to be by myself.

Á áwé yéi has ḵuwajée shákdéi

[wé dleit] sháa ḵa chʼu wé Lingít,

wé yeedát yax̱ yaa yanaswat aa,

“Tlax̱ aadé óosh gé crazy-x̱ satéeyi yé

under age ḵaa x̱áni yéi wootee,” yóo shákdéi 
x̱at duwajée.

Ách áwé wé dleit shaawát, wé du een sh 
kax̱alneegi dleit shaawát—

i jeedé kashxeet yóo sh kalneek—

du een áwé tle ḵúnáx̱ daaḵ kax̱waaník.

Aag̱áa áwé yéi x̱at yawsiḵaa tle

chʼa yú dleit sáa áwé yéi has x̱ʼayaḵá, 695

“Chʼa under age áyóo

ḵáa daat át awsikóo.”

Ách áyá yéi yoo kawdiyáa,

“Yóo áwé idaayaduḵá,” yóo áwé x̱at daayaḵá.

“Ha g̱aa yatee,” yóo áwé s daa yax̱aḵá.

Adax̱ áwéi

tlél x̱wasakú wáa sá yaa haa kandu.ág̱u.

Gushé át nagutji yé wé ax̱ x̱án aa,

wé du yáx̱ kʼisáani tín gushé aadé ḵut gasgitji 
yé.

Chʼas wé ax̱ aat x̱án áwé chʼa tlákw,

daa sá yéi adaané du ji.een yéi daax̱ané.
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Kaaxwáashgé táakwde yaa ḵugaháa—

héʼ! yeedádi yáx̱ ágé Christmas ká aanx̱ a.aat 
áyú—

gushé yú at gutú áwé áxʼ haa káa ḵeewa.aa.

Aandéi s woo.aat, 710

x̱át ḵu.a áwé chʼa ax̱ aat x̱án.

Ḵukaltʼéexʼ ká áwé

yú catalog daak wuduwatée.

Wé ax̱ aat ḵu.a áwé yéi x̱ʼayaḵá,

“X̱aasteench áwé du náa shagux̱daḵáa.”

Daa sákwshéiwégé?

Tlél x̱wasakú daa sáwé yéi gax̱dusnée.

Wáa nanée sáwé yéi x̱at yawdudziḵaa,

“Daa sá i tuwáa sigóo yú catalog kaax̱?”

Dleit ḵáa niyaanáx̱ áwé déis,

de iwtuwasháaxʼw áwé ax̱ yéetkʼi jiyís.

Chʼa yee x̱tulatínit áwé tléixʼ táakw yáanáx̱ 
áwé,

chʼa yéi wooch x̱áni yéi yee ditee.

Tlax̱ xʼéig̱aa ásíyá ḵuyanaḵéijin,

yéi kaawahayi aa

kuhaankéex̱ siteeyi ḵáa

sh yáx̱ kadulnoogún chʼáakw.

Tlél du tláa ḵa tlél du shátx̱,

tlél ash woong̱aajeeyi ḵáa ḵoostí.

Ách áyá i kát áwé yatoodéinin

wé Ḵusʼeix̱ du éesh ḵa yá x̱át,

ḵa wé du húnx̱w.

Yax̱ ásí yakg̱eegoodán.

De chʼa yéi yatee chʼu chʼáakw chʼu haa 
shagóondáx̱,
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waa yateeyi aa kuhaankée yax̱ 
woowagoodán,

wáa yateeyi aa áwé tléikʼ,

chʼu tle chʼas sh kahaadí yáx̱ nadaneech.

Ha tlél ásí yéi ikg̱watee,

a yáx̱ haa tuwáa iyatee.”

Á áwé yéi duwasáakw “ḵóox̱ awdudlix̱éisʼ,”

yéi áwé has x̱at wusinee.

“Married-x̱ áwé yee gux̱satée

wé ax̱ yéetkʼi tín church-xʼ.”

Ha goo sáwé déi, daa sáwé yéi duwasáakw, 
tlél x̱wasakú x̱át ḵu.a.

“Yú nakwnéit x̱ánde áwé yee een gax̱too.áat,

yee een ḵunáax̱ daaḵ akg̱aneegít.

De May yát gíyú ḵa chʼu June yát,

aag̱áa áwé

ldakát át wáa sá du een yéi jeené

ḵa hú wáa sá du een yéi jiné,

tlél tsu ḵóo udagéiḵ, chʼu tle tléixʼ yáx̱ áwé 
yee yatee tle yóo.

Yee ḵusteeyí ásí yánde kg̱wajáaḵw,”

yóo áwé x̱at daayaduḵá.

Aag̱áa áwé wé ax̱ chaan yéi yaawaḵaa,

“Chʼáakw yéeyi ḵu.a áwé sh yáx̱ kadulnoogún

kuhaankée.

Du kaani yánch du náa yéi shang̱a.úx̱xʼut 
áwé

ḵaa yéet du yayeet adulg̱ínjin.

Ha daag̱u du káani sáwé du jínde kg̱washée 
wé Ḵusʼeix̱?

Haa yeeyadlaaḵ ḵu.a áwé

wé aadé kʼadéin du een yéi jeene yé ḵa yá 
uháan.
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Yá át x̱waanoogu yéixʼ

tláakw de ax̱ daa.ádi ax̱ jiyís ee.úsʼkw,

ḵa yáa

tlél aadé ḵoonḵaanoogu át—

tlél aadé yú washroom-dé yoo nḵaagutgu yé
—

Tlákw de yaa kagisaxéich,

tlʼéitákw ḵáa ásí we.é,”

yéi áwé x̱at daayaḵá.

"Ách áwé chʼu tle chʼa wáa sá x̱at litseen a 
yáx̱ áwé

ax̱ yéet jiyís,

tle yú Catholic church-xʼ married-x̱ yee 
nastéeni tsá

tle yee jigax̱toonáaḵ,”

yóo x̱at daayaḵá.

Tlél x̱wasakú daa sáwé married yóo 
duwasáakw x̱át ḵu.a.

Wé nakwnéit x̱áni yoo tuwa.átk, Lingít 
x̱ʼéináx̱ yoo x̱ʼayatánk.

Wé shóogu du x̱áni yéi x̱at natée wé Ḵusʼeix̱,

sgóondáx̱ x̱áawé,

daa sáwéi

dleit ḵáa x̱ʼéináx̱ ax̱ een dax̱ ayasáagu át

tlél tsu tléixʼ daa sá x̱wsakú.

Daa sá ax̱ éex̱ aawax̱oox̱—

chʼa ldakát át áwé áx̱ x̱ashée neech, wéitʼát, 
yóotʼát,

wéitʼát, wéitʼát,

gushé daa sáwé aawasáa.

Wáa nanée sáwé yaakw tín wutuwaḵoox̱,

ḵa wé shádaa—
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wé gas a tóonáx̱ yadulxéisʼ x̱á wé washéen 
tóode,

“funnel” yóo duwasáakw—

á áwé ax̱ éex̱ aawax̱oox̱ wéi,

“Haahée wé shádaa.

Gas a tóode kakḵwasaxáa.”

Tle chʼa yóo a shaká tin áwé át x̱wajixeex,

daa sá, áx̱ x̱ashee, áx̱ x̱ashee.

Wáa nanée sáwé aax̱ aawataan.

“Yáadu á, funnel áyá,” yú.á.

Á áwé yeisú a daa yoo tux̱atangi neech, “Daa 
sákwshéiyú?”

"Chʼa a yáx̱,

kʼe kunḵa.aag̱ú, Iʼm going to try to learn it,

yóo ax̱ tuwatee.

Daa sá ax̱ éex̱ aawax̱oox̱ tle,

“Tle áx̱ nashee,” tle yóo yax̱wsiḵaa, tle 
kagéináx̱ áwé

du daaxʼ ḵúx̱de yaa x̱at tukandagásʼ,

goosú wé sh daa x̱dasʼitx̱i xʼóow?

Násʼk dís yaa shunaxíx.

“Daa sá ax̱ éex̱ eex̱oox̱,

áx̱ nashee, ‘Yáatʼát áwé,ʼ yóo.

Aag̱áa áwé yaa kḵwasakóo.”

Tlax̱ ḵúdáx̱ áyú yú at gotóoxʼ kei x̱at has 
wusiwát yú ax̱ tláa,

ách áwé.

Tlél tsu yú shoodé x̱at jiwdunaaḵ,

tlél tsu yú lʼeix̱dé x̱at jidunáḵx̱,

chʼu tle chʼas neil,

chʼas wé neil yéi daané,

thatʼs all.
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Tlél áyá ax̱ x̱ooní shaaxʼwsáani tín x̱at 
jeedunáḵx̱in,

tle prisoner áwé áxʼ x̱at uwawát.

A aax̱ áwé daa sá yaa nax̱sakwéin chʼa 
kagéináx̱, chʼa kagéináx̱.

Áwé tle wé nakwnéit x̱áni yoo tuwa.átk,

haa een yaa akananik wáa sá wooch x̱áni yéi 
haa gux̱dateeyí.

July násʼkʼ yawux̱eeyí,

aag̱áa áwé,

tle shóogunáx̱ áwé

wedding áxʼ yéi woonee wé haa aaní,

wé Catholic church-xʼ married-x̱ haa wsitee.

Héʼ! yagéi haa jeedé aan aawa.aadi át,

tsu wé dáanaa ḵa tsu yá átx̱ ḵatuliyeix̱i át.

Tlél yeedádi yáx̱ shower x̱á,

tle chʼa wé church x̱ʼawoolxʼ áwé haa jeedé 
yéi daaduné.

Tle aax̱ áwé tsá

tle chʼa uháan sh gawtudlitsín.

Tlél x̱á aadé s jix̱tuwanaag̱i yé.

Wé ax̱ chaan tlél ách ux̱litini ḵáa ḵoostí,

x̱áach áwé x̱latínin.

About fifteen years áwé tlél tsu du náḵ goodé 
sá x̱wagoot

wé ax̱ chaan,

x̱walitín,

áwé ax̱ wóo tsú.

Gushé haa náḵ has kandak’ítʼch wáa yateeyi 
yéi.

Á aag̱áa áwé wé ax̱ éesh du x̱ʼéit x̱at 
usgeetch.

Á x̱at woojee neech x̱á,
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wé Néix̱ʼw ḵu.a,

wé ax̱ éesh,

wáa sá ḵududzitee, wáa sá

at yatee, yéi áwé.

A yáanáx̱ yakax̱wliník. Wé shóogu…

tlél daa sá x̱wsakú.

Gushé aadé ax̱ tuwáxʼ at yateeyi yé,

tle chʼas wéi / at gas.ee ḵa chʼa daa sá yéi 
daax̱ané.

Á áwé

wé ax̱ wóo tle wáa sá at gax̱toox̱áa tle yáaxʼ 
áwé tle ax̱ een,

"Yóo áwé at yatee ḵa yóo áwé at yatee.”

Áyá ax̱ tuwáa sigóo yá new generation-ch 
wuskoowú

x̱át tsú aadé tlél daa sá x̱wsakóowu yé.

Tle wé ax̱ yéetkʼ ḵuwdzitee,

Jackie.

Du léelkʼwch áwé tóot wusinúk, Daax̱láa.

Tlél du tóo ushgú du éekʼ saayí [chʼa 
aadóoch sá wulteení,

ax̱latínit tuwatee chʼa hóoch.]

Wéitʼaa wé iyatini aa wé Sʼigax̱sháakʼw,

yóo áwé duwasáakw, ax̱ léelkʼu saayí áwé yéi 
yatee,

hú tsú de x̱wsinook.

She was about eight or nine months old,

aag̱áa áwé

tóo yaa x̱ʼanax̱shaḵít wé ax̱ wóo.

“Wáa sáyá chʼu tle chʼas x̱át

tlél daat éexʼ sá x̱at ukʼé?” yéi áwé ax̱ 
tuwatee.

Every time chʼa goo sá at gax̱toox̱áa,
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aag̱áa áwé ax̱ kaadé yanaḵéich.

Kadujixw neech wé ax̱ waḵhéeni.

Á áyá ax̱ tuwáa sigóo kʼadéin át has wus.aax̱í 
yá new generations.

Wé ax̱ x̱úx̱ du húnx̱w áwé

yéi áwé koogéi marble knife yóo duwasáakw 
wé lítaa,

sʼaaḵ a síxwtix̱ sitee.

Á áwé tle ax̱ tóo kei uwaxíx—

kʼe latín aadé shkadaadíx̱ x̱at satéeyi yé x̱át 
tsú—

tóo x̱ʼax̱shiḵeet.

“Tlél yeekg̱wayáatʼ yáat yóo x̱wsaneeyí,” yóo 
áwé ax̱ tuwatee.

I would have done it too.

Jée—!

Wé haa kʼidaaká áwéi,

yóotʼaa,

wé ax̱ tláakʼw Ḵaashawdahaa,

ḵa wé du x̱úx̱,

wé Paddy,

ḵa wé du sée,

Skaaydu.oo,

ḵa wé du x̱úx̱,

Taakwkʼwátʼi ḵa wé Kudagáan,

héʼ! yéi áwé ax̱ yaa s na.át, dax̱.adooshúnáx̱ 
áwé has yatee.

Wé atshi át áwé yaa ndusxátʼ.

Á áwé aadé yaa kagajíxwch, ha wáa sáyú ax̱ 
tuwáa sigóo.

X̱át ḵu.a chʼa tlákw ax̱ wóo chʼa tlákw ax̱ yan 
woos.áaych.

Á a toowúde áwé sh kuḵadajáaḵ yóo ax̱ 
tuwatee.
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Ax̱ séekʼ áwé yáat wulig̱eiḵ wé sʼísaa hít yee,

g̱eig̱áchʼ du yee yéi x̱aa.óo.

De aax̱ tóot x̱waayísh wé lítaa.

Kei sh tʼaayawdiḵáa.

“Shée wé tʼakwanéiyi,” yú.á,

tle chʼa aadé tsu áa jix̱waanáḵ tle,

aax̱ x̱wasinook.

Thatʼs what saved me.

Xáanaa áwé

ax̱ éesh gwál

about five miles back gíwé áa yéi s yatee,

wé ax̱ tláakʼw Daax̱láa tin,

ḵa wé ax̱ yéetkʼ,

Jackie, yéi kwligéi.

“Aadé ḵux̱ ḵatuda.aadí,” yóo x̱at daayaḵá wé 
ax̱ x̱án aa.

"Aaá," yéi daayax̱aḵá tle at wutuwaxoon,

sh x̱adlitée, ax̱ éesh x̱ánde gax̱too.áat,

du een sh kakḵwadanéek.

Keitl at waaḵdé wtuwag̱ích tle wtuwa.aat 
aadé,

      wé tʼakwanéiyi tsú xáatʼaa tóot tusa.áa,

wéitʼaa wé Sʼigax̱sháakʼw.

A át wutuwa.át, héʼ! dzískʼw shéiwé 
aawajáḵ, / ax̱ éesh.

Ldakát a yik.ádi áwé wdudzi.ée.

Wé ax̱ tláakʼw ḵu.a kwshéiwé sakwnéin 
awsi.ée.

Daaḵ haa wdudzi.át,

at toox̱á.

Yan at toox̱áa áwé tle wé sʼíxʼ tle yax̱ 
x̱ooyax̱wli.úsʼ
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tle kax̱waachák has du jiyís.

Chʼa tlákw áwé ax̱ tóot wooxeex wé aadé sh 
kuḵasnee yé.

A chʼu yeedádidé du kinaayéigi x̱ladéikw 
neech ax̱ éesh.

Óo, a yayeet tukx̱waajéil wé xáanaa tlein.

De wáa nanée sáwé yéi yax̱wsiḵaa,

“Éesh.”

“Daa sáwé?” yóo x̱at daayaḵá.

"Tlax̱ xʼéig̱aa áwé chʼa tlákw ax̱ toowú 
yaneekw.

Yú ax̱ wóo tlél a ḵín x̱at daawuḵá.

Tle déi tlél a yáx̱ x̱at ultseen.

Yeedát óosh gí

chʼa wáa yateeyi aa xáanaa

tlél ax̱ éex̱ x̱ʼeitaan.

Aag̱áa shákdéi a yáa yánde kḵwaháan.

Ha yeedát ḵu.a de tlél áyá a yáx̱ x̱at ultseen.

Du x̱ʼatoowúde sh kuḵadajáaḵ / wé ax̱ wóo.

Ax̱ tuwáa sigóo ysakoowú ax̱ éeshx̱ 
isateeyích,

wáanáx̱ sá yéi sh kuḵasneeyí.”

Tlél ax̱ éex̱ x̱ʼeitaan.

Yú xʼóow yóo áwé dáḵde kdulkʼwáatʼ sʼísaa 
hít yeexʼ.

Yéi daax̱ kug̱aleech.

A ká áwé áa yan sh wudzitáa.

A daa kwshéiwé yoo tuwatánk.

De chʼáakwx̱ nastée áwé kindachóon 
woonook.

“Síkʼ-éi!”

“Héi!” yóo yax̱wsiḵaa.

“Haandayéen áa yax̱ nú síkʼ.”
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"Haaw, ax̱ éet ásí gux̱dashée,” yóo áwé ax̱ 
tuwatee.

“Yei haa kg̱watsáay ásíwé,”

I want to do it.

Chʼa g̱óot áwé g̱aatáa tin yaa s na.át,

uháan áwé tsu chʼa g̱óot.

Tsʼeitina Héeni yíde áwé yaa has na.át,

uháan ḵu.a áwé Tʼaaḵú yíde.

[“Haandayéen áa yax̱ nú síkʼ,” yéi x̱at 
yawsiḵaa.]

Du dayéen áa yax̱ x̱waanook.

Aag̱áa áwé yéi x̱at yawsiḵaa,

“Tlél a yáx̱ áyá sh daa yoo teedatánk síkʼ.

Tlax̱ kʼadéin ax̱ x̱ʼéit sa.áx̱,

aag̱áa áwé a káa daak tikg̱idatánch.”

Yéi áwé x̱at daayaḵá.

“Tléil eeshkʼaan áwé

wé i wóo,

kʼadéin áwé isayahéi.

Chʼa daa sá áa ijikaawaḵáa tle yá seig̱ánidáx̱,

Yóo áyá nasní ḵa yóoʼ yóo iyawusḵaayí,

kuna.aaḵw yá aadé isayaheyi yéiyáx̱ yéi 
ysaneeyí,

ḵa líl tóoxʼ yeeshaḵeedíḵ.

Tlax̱ xʼéig̱aa kʼadéin áyá isayahéi.

Chʼa yá du x̱ʼayáx̱ chʼa kee.aag̱ú yá aadé yéi 
iyawsiḵaayi yé,

Yóotʼát yéi nasní,ʼ

Áwé kʼadéin chʼa aadé asayaheyi yéiyáx̱ 
kayi.aag̱ú,

shóogu aayí,

ḵa dax̱.aa
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Notes to the [story] 

tsu wáani chʼa yéi gugéinkʼ a yáanáx̱ kʼadéin 
gag̱isanée,

yú aadé isayaheyi yéiyáx̱ ya kg̱isanée.

Yá nasʼgi.aa áwé,

aaá—

a yáx̱ yaa akg̱walg̱éen, ‘Óo, akaawa.aaḵw 
ásíwé.

Haaw, de dax̱.aa áwé de tsu akoo.aaḵw.

Ha yakʼéi áyá aadé yaa yéi jinanein yé.ʼ

Yá nasʼgi.aa áwé chʼu tle du tóog̱aa yéi 
kg̱isanée.

Aag̱áa áwé i jínde kg̱washée.

Gunalchéesh, kee.aaḵw ásí aadé ikx̱wa.aḵw 
yé,ʼ

yóo iyagux̱saḵaa.

Maybe tléixʼ dís, wáani déix̱ dís,

tlél tsu i eedé x̱ʼakg̱wataan.”

Daat káaxʼ ḵu.a sáyú awsikóo wé ax̱ éesh?

Tle yéi áwé kax̱waa.aaḵw áwé, 990

wáa sá has x̱at daayaḵá kux̱a.aaḵw,

chʼa wé aadé x̱ʼayaḵa yé wé ax̱ éesh.

Yá dax̱.aa,

yá nasʼgi.aa áwé—

héʼ! ḵút yaan uwaháa,

xáanaa áwé atx̱á shóot aḵéen—

Chʼa ax̱ jínt uwashée, “Haandé i jín.

Gunalchéesh kee.aag̱ú aadé ikwx̱a.aḵw yé.

Tlax̱ i kaax̱ ax̱ toowú yakʼéi.
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